15863

MAOGHMA V, MAGHMA VIII
KEIMENO

a) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello Punico

secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat.

a) Gaius Plinius Cornélio Tacito suo saltitem. Ridébis. Ego tres apros feroces cépi. «lpse?»
interrogabis. Ipse. Ad retia sedébam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillares;
cogitabam aliquid enotabamque; etsi retia vacua, plénas tamen céras habébam. Silvae et
solitudo sunt magna incitamenta cogitationis. Cum in venationibus eris, licébit tibi quoque

pugillares adportare: videbis non Dianam in montibus sed Minervam errare. Vale!
NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoste otn Néa EAANVIKA TO amoomacua.

Movadeg 20

B. 2. Na emiAé€ete yla kaBepia Aatwviky Aé€n tou Kewwevou NG otNANG A pia amo TIG
veoeANVLIKEG AE€elg TNG otNANG B mou eival etupoloyika cuyyevnc. (Mepltooglouv 3 AE€eLg

amo tn otiAn B).

A B

vitae afiwtog

sedebam 16eaTOC

plenas KaB15pog

ceras OEVTOUKL

videbis TAnBwpa
TIAUVTHPLO
KnpomwAeio
KaBEdpa

Movabdeg 10

B. 6. a) Na emAé€ete Tnv andvtnon nou anodidel opOd tn cuvtaKTIKr AELTOUpYLa TOU OpOU.

in Campania | EunpoBetog mpoodloplopog mouv SnAwvel otdon o€ TOMOo oTo prua tenebat
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EunpdBetog npoodloplopdg mou SnAwvel kivnon o€ tomo oto prpa tenebat

suo ErmuBetikog mpoodloplopdg oto Cornelio Tacito (automdbeia)

‘EMECO QVTIKEUEVO OTO EVVOOUUEVO pria

vacua EmBetiko¢ mpoodloplopdg oto retia

KatnyopoUpevo oto avtikeipevo retia (L€ow Tou prpatog habebam)

cogitationis F'eViKr KTNTWKA OTo sunt

YEVLKN QVTLKELWMEVIKA OTO incitamenta

Minervam Ynokeipevo oto anapéudato errare (Eteponpoownia)

‘EMUECO QVTLKEIEVO OTO pripa videbis

(novadec 10)

B) Cum in venationibus eris: Na avayvwpioete to €idog tng mpotaong (4 povadeg), va

SnAwoete TN ouvtakTki Asttoupyia TNG (4 povadeg) kal mwc ekdpépetal (2 Lovadec).
(novadeg 10)

Movadeg 20



15863-AUon

ANANTHZEIZ

a) O ZiAwog ItaAikdg, 0 eTKOG TTONTAG, NTav évéofog avdpac. Ta Sekaenmtd tou BLBAia yia Tov
deutepo Kapyxndoviako moAepo eival wpaia. Ta teAevtaia xpovia tng {wng tou mapdaueve /

€Ueve povipa otnv Kapmavia.

B) O latog MAiviog oTéAvel TIC €UXEC Tou otov ¢iho Tou KopvrAlo Takito. Oa yeAdoelg. Eyw
ETLOLOQ TPELG AYPLOUG KATpouG / tpla poPepa ayployoupouva. «O idlog;» Ba pwtnoelg. O
i610¢. KaBopouv kovtd / SimAa ota Sixtua ™ mAGL pou Sgv UTINPXE N KUVNYETLKN AOyxn oAAd n

vpadida kot MAGKEG AAELUUEVEG HE KEPLT OKEPTOMOUV KATL KL KPATOUOO ONUELWOELS ~ OV KOl
(elxa) adela ta dixtva (mapolo mou eixa Ta dixtua Adela), OPWES ELXA YEUATEG TG TIAAKEG
(uou). Ta 6aon kat n povalla sival peyala epebiopata tng okePng. Otav Ba eloat oTto KUVNAYL,
Ba emutpenetal/ Oa sivatl Suvatdv kat o ogva / Oa Unopeis kL €0V va GEPELG Lall GOU TIAAKEG
OAELUPEVEG Ue Kepl: Ba Selg va meputhaviétal ata Bouva OxL n Aptepg aAAd n ABnva. Na

eloat vywing / yepog (Fewa oou)!

B. 2.
A B
vitae apiwtog
sedebam KaBEdpa
plenas mAnBwpa
ceras KnpomwAeio
videbis 6eatog

B. 6. a)

in Campania | EumpoBetog mpoodloplopoc mov SnAWVEL 0TACN OE TOTO oTo pripa tenebat

suo EmBetikog mpoodloplopdg oto CornelioTacito (autonabela)
'E ; ; ;
vacua EruBetikoc Rpocdiopiopdcotoretia

KatnyopoUpevo o0To avTIKeieVo retia (LEow Tou pripatog habebam)

cogitationis FevikAKEATIKA-oTO-sunt




15863-AUon

YEVLKN QVTIKELWEVIKA OTO incitamenta

Minervam Ynokeipevo oto anapéudato errare (eteponpoownia)

IE i I3 .ll.

(novadeg 10)
B) Cum in venationibus eris:

Agutepeliouoa ETILPPNOLTLKI) XPOVLKI TTPOTACT. AELTOUPYEL WG EMUPPNUATIKOG TIPOCSLOPLOUOG
TOU XPpOVOU OTO prua TNG KUpLag tpotaonc licebit. EkpEpetal pe oplotikn (eris) (yroti SnAwvel

LOVO TO XpOVO).

Movadeg 20
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MAGHMA |, MAGHMA VIII
KEIMENA

o) Epistulas Romam scriptitat. Epistulae plenae querelarum sunt. Romam
desiderat et fortlinam adversam deplorat. Narrat de incolis barbaris et de terra
gelida. Poétam curae et miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam repugnat.

B) Ad retia sedébam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillares;
cogitabam aliquid enotabamque. etsi retia vacua, plénas tamen céras habébam.
Silvae et solitude sunt magna incitamenta cogitationis. Cum in venationibus eris,
liceébit tibi quoque pugillares adportare: vidébis non Dianam in montibus sed
Minervam errare.

NMAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaocete otn Néa EAANVIKA TOL ammoomaopata
Movadeg 20

B.2. Na dlaypaete and tn otnAn B tn Aé€n mou Sev cuyyevelEL ETUMOAOYIKA
he tn Aatwvikn Aé€n tng otAng A.

A B

plenae MAnBog, mhoio, MARPNG
gelida Zelé, ehativa, InAebw
miseriae MiCa, pilepoc, pilépla
stilus JTIAETO, OTIA, OTAAN
ceras Kepl, kUpLOG, KnpoTYyLO

Movaédeg 10

B.6. a) Na avtiotolyioeTe TIg AATWVIKEG AEEELG TNG A” OTAANG UE TOUG CUVTOKTLKOUG
o0poug ™t B'. Ztn B’ otAn umdpxouv T€coEPLS OpoL oL omoiol Sev aviloTolyouv
oTIG A&€LG TNG oTAANC A:

A B

Romam (to 10) Ymnokeipevo oto sunt

adversam EunpoOeTog EMppNUATIKOG
TPOoodLoPLoUOG Kivnong og TOmo

de incolis EumpoBeTog emppnUaTIKOG
PoodLopLopndg otdong o€ Tomo (N
Kataotaong)

Silvae Amp060OeTn attiatikn Kivnong o€ Tomo

in venationibus EumpoBeTog emppnUATIKOG
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POoodLoPLoUOC avadopag

EunpoOeTog EMPpNUATIKOG
PooSLopLoUOG attiag

Katnyopoupuevo oto incitamenta

OUOLOTITWTOG ETUOETIKOC
npoodLloplopdg oto fortunam

Katnyopouuevo oto fortunam

Movadeg 10

B) videbis non Dianam in montibus sed Minervam errare: va mpoodlopioete tn
OUVTAKTIK O€on tou amoapepdatou errare (4 HOVASEC), va avayvwploete To
eldog tou (2 povadeg), va ypapete to Ymokeipevd tou (2 povadeg) kat va
SKOLOAOYHOETE TNV TTWOoN Tou (2 Hovadeg).

Movadec 10

Movaéeg 20
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ATTANTHZEIZ

A. a) Tpadel cuyva ypappoato/entotoAég otn Pwun. Ta ypdpupata/ol EMIOTOAEG
(tou) elvat yepata/yepdteg napamnova. EmBupet t Pwun/Tou Aelnel n Pwun kat
Bpnvel/kAaiel tnv kakn/avti€éon toxn (tou). Adnyeital yia toug BdapBapoug
KATOIKOUG Kal yla TNV maywpévn yn. Ou €yvoleg/ol dppovtideg kat oL Suotuyieg
Baocavilouv tov motntr. AvBiotatal evavtia otnv adikio/Avtipdyetat tnv adikia
HLE TLG ETILOTOAEG (TOU).

B) KaBopouv kovtda/SimAa ota dixtua’ mAGL pou Sev UTHPXE N KUVNYETIKN AOyXN,
oAAG N ypadida kal MAAKEG AAELUUEVECG Ue KEPL OKEDTOMOUV KATL KAl KpaToUuoa
ONUEWWOELS ~ av Kal (eixa) adela ta Siytua (mapdio mou eixa ta dixtua ddela),
OHWG ElYa YEUATEG TIG KEPLVEC TIAAKEC (Hou). Ta ddon Kal n povald eival peyala
epebloparta tng okéPng. Otav Ba eloal oto KuvnyL Ba emitpémetal/Ba ival
Suvatov kal o o€va/Ba pnopeig KL €0V va GEPELG Hall 00U TMAAKEG AAELUUEVES
He kepl: Ba 6elg va mepumAaviETal ota Bouva OxL N ApTeLg, aAAda n ABnva.

B.2.

A B

plenae MANBog, rAete; TANPNC
gelida Zel€, ehativa, LrAetw
miseriae MiZe, pilepog, ulépla
stilus JTIAETO, OTIA, 6EAAR
ceras Kepl, kopteg, Knpomnylo
B.6.a)

A B

Romam (to 10)

AmnpoBetn attiatikn Kivnong o€ Tomo

adversam OUOLOTMTWTOG EMIOETIKOG
npoodloplopdg oto fortunam

de incolis EunpoBetog mpoodloplopnodg avadopdg

Silvae Yrnokeipevo oto sunt

in venationibus

EunpoBetog mpoodloplopdg otdong os
Tomo (n katdotaong)

B) Zuvtaktikr B€on: Avtikeipevo oto videbis

Eidoc: el61ko anapéudato (cupudwva pe to BLBALo Tou kabnyntr, oA 31)

Yrokeipevo tou anapepdatou: Dianam kat Minervam

MpOKeLTAL YL TIEPIMTTWON ETEPOTIPOCWTITLAG.
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MAGHMA II, MAGHMA VIlII
KEIMENA

a) Sed venti pontum turbant et Aenéan in Africam portant. Ibi Dido regina novam
patriam fundat. Aenéas reginae insidias Graecorum renarrat. Regina Aenéan
amat et Aenéas reginam. Denique Aenéas in ltaliam navigat et regina exspirat.

a) Gaius Plinius Cornélio Tacito suo salGtem. Ridébis. Ego tres apros feroces cépi.
«lpse? » interrogabis. Ipse. Ad retia sedébam; erat in proximo non venabulum
sed stilus et pugillares; cogitabam aliquid enotabamque; etsi retia vacua, plénas
tamen céras habebam. Silvae et solitudo sunt magna incitamenta cogitationis.

MNAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoete otn NEa EAANVIKA TOL AmMOCTACHATAL.

Movadeg 20
B.2.

Na emilé€ete yla kabBepio Aatwiky AéEn g otiAng A il amd tig duo
veoeANVIKEG A€€elg TG otAng B mou mpoteivovtal, pe tnv omola va eival
ETUHOAOYLKA CUYYEVNG.

A B

venti i. BéNog

ii. BevtdAla
navigat i. vautng

ii. VEWTEPLOUOC
feroces M Onplo

ii. duyn
sedébam i. onua

ii. €6pa
plénas i. TAR00og

ii. TIAEKW

Movadeg 10

B. 6. a) Na avayvwploeTte CUVTOKTIKA TIG AEEELC::

in Africam Elvat............. OTOuureererverrernernernes
reginae Elvat.............. OTO.evereererrernns

Denique Elvat............. OTOuureurerrerrerneraerans
vacua Eivat............ (o1 {0 JNUT




magna Elvat............. (o1 (o TR

Movadec 10

B) Ego tres apros feroces cépi: ApoU TPoodloploeTe TN OUVTAKTIKI) B€on Tou
apros (2 povadeg), va petatpePete tov emBeTIKO Mpoodloplopd feroces oe
avadopikn poodloploTikr mpotaon (8 povadec)

Movadec 10

Movadeg 20



17148-AUon

ATTANTHZEIZ

A. a) AA\G ol avepol tapalouv tn Bakacoa kot pEpvouv/mapacipouv tov Alveia
otnv Adpuwkn). Ekel n Adw, n Bacillooa, BepeAlwvel/Wdpuel kawoupla natpida. O
Awelag adnyeital otn BaociAlooa and tnv apxn tv evédpa/tov §6A0/T0 TéEXvaoUa
Twv EMAvwv. H Boaocidlooa epwrteletal/ayand tov Awvela kat o Awelag Tt
Baocillooa. TéENog, o Awveiag AL mpog TV ItaAia kal n Bacidlocoa Eeuxa/medaivel.

B) O Tdiwog NAiviog otéAvel TIG €uxéG tou otov ¢iho tou KopvnAlo Takito. Oa
yehdoelc. Eyw £€rmaoca TPeElC Ayploug kampouc/tpia ¢oBepa ayployoupouva. «O
i6log;» Ba pwtnoels. O idlog. KabBdpouv kovta/Simha ota Sixtua mAGL pou Sev
UTINPXE N KUVNYETIKR AOyxn, aAAd n ypadida Kal TMAAKEC OAELUUEVEG PE Kepl
OKEPTOUOUV KATL KL KpATOUOO CNUELWOELS ~ av Kal (eixa) adela ta dixtua (mapdAo
ToU €iya ta dixtua Adela), WG ElXa YEUATEG TIG KEPLVEC TTAGKEG (Mou). Ta ddaon Kalt
N Hovagld eival peyaia epebiopata tng okePng.

B.2
A B

venti ——Béroc

He BevtaAla
navigat i. vautng

H———vewTeptopoc
feroces i. Bnplo
sedébam ———ehpa

ii. €6pa
plénas i. TAn6o¢

ii. FRAKE

B. 6. a) Na. cupmAnpwoete tov akoAouBo mivaka:

in Africam Elvat eumpoBetog EemMIppNUATIKOC TIPOCOLOPLOUOG
TOMoU Tou dnAwvel katevBuvon oto portant

reginae Elval éupeco Avtikeipevo oto renarrat.

Denique Elvalr emppnuatikdg mpoodloplopds Xpovou oto
navigat

vacua Elval Katnyopoupevo oto retia

magna Elval opolonmtwtog emBeTIKOC MPOCTSLOPLOUOS OTO
incitamenta

B) apros: avtikeipevo oto cepi

apros, qui erant feroces (AOyw Tou cepi Tou €ilval LOTOPLKOC XPOVOC)
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MAGHMA VIII, MAGHMA XI, MAGHMA XIII

KEIMENO

a) Ad retia sedébam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillares;

B) Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasuménum et Cannas copias ROmanorum
profligavit et delévit. Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audvit.

v) Sulpicius Gallus legatus Luci Aemili Pauli erat, qui bellum adversus Persen regem
gerebat. Serena nocte subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos
militum invaserat et exercitus fiduciam amiserat. Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione
et de stellarum lunaeque statu ac motibus disputavit eoque modo exercitum alacrem

in pugnam misit.

MAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoete otn Néa EAANVIKA TA OMOCTIACUATAL.
Movadeg 20

B.2. Na Bpeite oto S16ayuévo KeleVO pila eTUHOAOYLIKA cuyyevH AEEN yLla KaBepLA amo
TIC TOPAKATW EAANVLIKEG AEEELC: £6pa, KAAOUO, AEUKAVTLKO, TPOUOG, POCLOVAALOTAG

Movabeg 10

B. 6. a)Na evtdéete T KATNYOPOUUEVA TOU KELUEVOU Y’ OTOV MAPAKATW TtivoKa

Eidog Katnyopoupevo ‘Opog otov onoio | PrRpa e§aptnong
KOTyopOoUEVOU OTO KEiEVO avadépovratl
otiAn o’ otnAn B’ otnAny’ ZtiAn &’
(Movadeg 4: 2+2) | (1 ,ovasec 4:2+2) (HovaseC 2)
AmAo
Eruppnuatiko
KOTNYOPOULEVO
Tou tpoToU

(Movadec 10)

B. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasumenum et Cannas copias Romanorum
profligavit: Na avayvwploste tnv Oeutepelovca mpotacn (sloaywyn, ekdopa,
OUVTOKTLKA AElToupyia) (Movadec 10)

(Movabdecg 20)



17423-Abon

ANANTHZEIZ OEMATQN VIII, XI, Xill

a) KaBoéuouv kovta ota Sixtua: mMAAL pou Oev UTPXE KUVNYETIKAR AOyxn aAAd
ypodida Kot AAKEG AAELUMEVEG LE KEPL:

B) Otav Bpébnke otnv ItaAia, kovtd otov (motaud) Tikwvo, otov (motaud) TpePia,
otnv (Alpvn) Tpaowiévn kat ot Kavveg kotatponwoe kol ££0A0Bpeuce TIG
OTPATIWTIKEG SUVAUELS TwV Pwpaiwv. O Pwpaikog Aadg mAnpodopnbnke €vtpopog
™V ouvtplBn / kataoctpodn Twv Kavvwv.

y) O ZouAmikiog FaAAog Atav UmMapxog tou AsUkiou Aldidtou MavAou, o omolog
Sie€nyaye moAepo evavtiov tou Bacltd MNepoéa. (Mwa) €dotepn /kabapr voxta n
oeAnvn Eadvika eixe xabel / eixe mabel ékAewpn- e€attiag Tou Eadvikol mapatevou
Kol poBepol Beduatog TPOUOG eixe KataAdaBel T PUXEC TWV OTPATIWTWY KAl O
oTpaTO¢ €ixe  xAaoelL TNV automenoiBnon (tou). Tote o ZouAmikiog [AAANOG
TPAYHOTEVTNKE /UiAnoe ya tnv $UoN Tou oupavoy KOl ylo TNV OTACH KAl TLG
KWVNOELS TWV QOTEPLWV KOL TNG OEARVNG KOL L' QUTO TOV TPOTIO £CTEIAE TO OTPATO

MPOBUNO/ HE AVOTTTEPWHEVO NOKO TNV HAXN.

B.2.

£€6pa: sedebam

kAdopa: clades

Agukavtiko: luna, lunae(que)
TPOWOG: terror

POCLOVAALOTNAG: ratione

B.6.a

Eidog KatnyopoUpevo ‘Opog otovomnoio | PAua e§dptnong

KOTNYOpPOULEVOU OTO KEipevo avadEpovral
otiAn o’ otiAn B’ otiAny’ ItAAn &’
AmAG Legatus (am\o oto Sulpicius OO TO CUVOETIKO
KOTNYOPOULEVO) Gallus (erat)
) alacrem(emppnuatiko
Emppnuotiko .
) KQTNYOPOULLEVO TOU . .

KQTNYOPOUEVO amnod To p. misit
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TOU TPOTIOU TPOTOU) oTOo exercitum (pApa kivnong)

B) Aeutepelouca ETPPNUATLKY XPOVIKN TPOTACHN, N OTola ELOAYETAL HE TOV XPOVLKO
ouvdeopo ubi, ylatli SnAwvel To potepoxpovo. EkdEpetal pe oplotikn mapakelpévou (fuit),
ylatl avodEépetal oto mopeABOvV. XpnOLOTOLETAL WG EMIPPNUATIKOC TTPOGSLOPLOUOE TOU

XPOVOU OTO pAHO TwV KUpLwV Tpotacswv profligavit kat delevit
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MAGHMA VIil, MAGHMA XII
KEIMENA

a) Cogitabam aliquid enotabamque; etsi retia vacua, plénas tamen céras habébam. Silvae et
solitido sunt magna incitamenta cogitationis. Cum in venationibus eris, licébit tibi quoque

pugillares adportare: vidébis non Dianam in montibus sed Minervam errare.

B) Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad
complexum patris cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam.
«Quid est» inquit «mea Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit illa

«Persa periit».

MAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaotouv otn Néa EAANVIKA Ta MOPATTAVW OITOCTIACLATA.
Movadeg 20

B. 2. Na Bpeite oto 6cUTEPO QMOOTIACHA Hia ETULOAOYLKA cuyyevh AEEN yla KaBepia amo TLg
mapokAtw A£€elc tng Néac EAANVIKAG: olkodopr, KOUmAe€LlKOG, TATPIKLOG, KOUPOAPOG,

anodoan.
Movadeg 10

B. 6. a) Na avayvwploeTe CUVTAKTIKA TLG AEEELG:

aliquid: EWVOL v, OTOuurreererrerennes
plenas: EWVOL v, (o1 4o JORUUSU
ad vesperum: E AV L (o1 (o TR
filiae: EWVOL cverevirrinene (o1 o JUNSNUU
Mi: EWVOL vverevierinine (o1 o JUNSNUU

(uovadeg 10)
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B) Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius Tertia, ... ad complexum patris cucurrit: va
evtonioete ) deutepelouoa POTAOH, VO avayvwpioete To €idog ¢ (4 povadeg) kal tov
TPOTO €l0aywyng TNG outiohoywvtag tov (2 povadeg). Mwg ekpEpetal n mpotaon

(éykAon/xpovog) (2 povadeg) kat mola ival n cUVTAKTIK Asttoupyia TnG (2 povadec);
(novadeg 10)

Movadeg 20



17485-A\0on

AMNANTHZEIZ

A. o) ZKeDTOUOUV KATL KOL KPATOUOA ONUELWOELG: OV KOl elxa Ta Sixtua adela, eixa OUWE TLG
TAAKEG (Lou) yepdtec. Ta daon kal n povalld (epnuid) eivat peyaia (duvatad) epebiopata tng
okéPne. Otav Oa eical (mag) oto KuvAyL, Bo UTTOPECELC Kal 00 Vol GEPELS TIG TTAAKEG (EKEL):

Sev Ba 6elg TNV ApTEUN va meputAaviétal ota Bouvd, aAAd Tnv ABnva.

B) MOA To Bpaddkt emeotpePe omitt Tou, n KopoUAa tou Teptia, n omola ToTE ATAV AP
TIOAU HIKpOUAQ, €Tpefe 0TNV aykaAld Tou matépa tnG. O matépag £6wae oTnV KOpN €va (LAl
(tn diAnoeg), aA\& mapatipnoe mwg autr ATav Alyakt Aurtnpévn. « TLoupBaivel» eine «TépTid
pou; Narti sioat OAppévn; Tu cou ouveBn;» «Matépo pou» amavtnoes ekeivn «méBave o

Mépong».

B. 2.

owkodoun - domum
KOUTAEELKOG - complexum
TTpikLoG > pater
Koupoapog —» cucurrit

anodoon - dedit

B.6.a)
aliquid: elval oUOTOLYO QVTIKEIUEVO OTO pripa cogitabam
plenas: glval katnyopoUupevo oto ceras (LEow Tou prpatog habebam)
ad vesperum: Elval epnpdBetog mpoodloplopog tou xpovou oto rediit
filiae: elval Eupeoco avtikeipevo oto dedit
Mi: elval emBeTIkdG Mpoodloploudg oto pater

B) Ut domum ad vesperum rediit: Acutepebouoa EMPPNUATIKY XPOVLKNA Ttpotach. Elodyetal

LE TOV XPOVIKO oUvOeopo ut, yloti ekppalel to mpotepOxpovo. EkdEpeTal e OpLOTIKA
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Tapakelhévou (rediit), kabBwg avadépetal oto mapeABOV Kal SNAWVEL KATL TO TPAYUATIKO.

AELTOUPYEL WG ETIPPNUOTIKOG TPOTSLOPLOUOE TOU XPOVOU OTO prja cucurrit.
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MAOGHMA IV, MAOGHMA VIl

KEIMENO

a) Romani in suppliciis deorum magnifici sed domi parci erant. lustitia inter se certabant et
patriam curabant. In bello pericula audacia propulsabant et beneficiis amicitias parabant.
Delecti consultabant patriae; eis corpus ex annis infirmum sed ingenium propter sapientiam
validum erat.

B) Gaius Plinius Cornélio Tacito suo salitem. Ridébis. Ego tres apros feroces cépi. «lpse?»
interrogabis. Ipse. Ad retia sedébam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillares;
cogitabam aliquid enotabamque; etsi retia vacua, plénas tamen céras habébam. Silvae et

solitudo sunt magna incitamenta cogitationis.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoete ta anoondaocpata otn Néa EAANVIKN.
Movadeg 20
B.2 dwpartio, peumelog, £€6pa, oTINO, KEPLWVOC: Vo BPelTe amo TO KEIUEVO MOl ETUMOAOYLKA
ouyyevn Aatwikn A&En yla kaBepia amo Tig mapamavw AEEELG TNG VEAC EAANVIKAC.
Movadeg 10
B. 6. a) Na €VTOMIOETE TOV CUVTOKTIKO POAO TWV TTOPOKATW ETMLOETWY, GUUTTANPWVOVTAC

KaTAAANAa Tov Tivaka:

EniBeta: JUVTOKTLKOG POAOG:

parci EWVOL ..oeverrnenen, o . R
infirmum EVAL o OTO ceeeceere e,
feroces EVAL o, (o1 (o JUUURU
vacua EVAL o (o1 (o SRR
plénas givolt=. &= 1 1 £ otos=. L0 1 1170

Movabdec 10

B) Gaius Plinius Cornélio Tacito suo salGtem: va xapaktnplogte Tnv nmpotacn wg Mpog To
€ldo¢ NG (2 Movadec) kat va ypapete to pripa mou evvoeital (5 Movadeg). Molog eivat o

OUVTOKTLKOG pOAOG Tou Opou sallitem (3 Movadeg); Movadeg 10

Movadeg 20



ANANTHZEIZ

17665-AUon

A. a) Ol Pwpaiot Atav yevwalodwpol otn Aatpeia twv Bewv aAAd OLKOVOUOL OTNV LOLWTLKA

tou¢ {wn. Zuvaywvilovtav Petall toug otn dikaloouvn Kal ¢povilav Tnv matpida Toug.

JTOV TMOAEUO QIOMAKPUVAV TOUG KvOUVOUG HeE TOo BAappog/TOAUN TOUG KOl amokTtouoav

OUUUAXOUG/DIAEG e TIG EUEPYEDLEC TOUG. EkAeypévol avtpeg dpovtilayv yio Tnv matpida- 3

auToUC TO CwHA ATV adUVaOUO Ao Ta Xpovia aAAG To mvelpa Suvato xapn otn codia

TOUG.

B) O laiog MAiviog oTEAVEL TIG EUXEG Tou otov ¢ido Tou KopvrAlo Takito. Oa yeAdoelg. Eyw

énooa tpla ¢oPepd ayployoupouva. «O idLog» Ba pwtnoels. Eyw o idlog. Kabdupouva

Sima ota dixtua: AAL pou Sev lxa TNV KUVNYETIKA AOyxn, aAAd TN ypadida Kot TIG TTAAKEC

(oAELUpEVEG HE KEPL): oKEDTOUOUVA KATL KAL KPOTOUOO CNUELWOELG: OV Kal £lxa/mapolo ou

elyo ta dixtva adela, elya OPWCE TG TTAAKEG HOU YEUATEG. Ta §Acon KL n epnud/povaéld sivat

Sduvata/peyaia epediopata Tng okEPNC.

B2. domi, bello, sedebam, stilus, céras.

B.6. a)

EniBeta: JUVTAKTIKOG pOAOG:

parci elval katnyopoupevo oto Romani HECW TOU CUVOETIKOU PrLOTOC
erant

infirmum glval KOTNYOPOUEVO OTO COrpus LECW TOU CUVOETLKOU PriLOTOG
erat

feroces elval eTBOETIKOC TPOOSLOPLOUOG OTO apros

vacua glval KOTNYopoUEVO OTO QVTIKEIPEVO retia HEOW TOU PrIHATOG
habebam mou gvvoeital

plenas elval KATNYOPOUEVO OTO QVTIKEILEVO ceras

B) H mpotaon eival kupla, kpioewg (ekdépetal pe OpLOTIKA), OTNV omola evvoEital To pAua

dicit. O 6po¢ salutem eivat avtikeipevo oto evvooupevo dicit (BA. KoL ELOAYWYLIKO CNUElWHA

OTO OXOALKO yXeLpiblo).




17668

MAGHMA VIII, MAGHMA XI

i. «lpse?» interrogabis. Ipse. Ad retia sedébam; erat in proximo non venabulum sed stilus et
pugillares; cogitabam aliquid enotabamque;

ii. Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum elephantis transiit. Ubi in Italia fuit,
apud Ticinum, Trebiam, Trasuménum et Cannas copias Romanorum profligavit et delévit.
Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audivit. In agro Falerno Hannibal ex insidiis
Fabii Maximi se expedivit. Postquam XIV annos in Italia complévit, Carthaginienses eum in

Africam revocavérunt.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpadoete ta anoonacpota otn Nea EAAnvikA.
Movadeg 20
B.2 Na QVTIOTOLXIOETE TIC AQTWVIKEC AEEELC TOU Kelévou (oTHAN A) HE TIC ETUMOAOYLIKA

OUYYEVEIG TouG veoeAANVIKEC, TG oTtAANG B (duo Aé€eic Tn¢ otAng B meplooslouv):

A B
o. sedébam i. UTtepayopa
B. stilus ii. eAedavrooto
y. elephantis iii. KAaopa
6. copias iv. oTIAETO
€. cladem v. E6pavo
vi. pwtokormia
vii. oyin

Movadeg 10

B.6. o) Na avayVwpIlOETE CUVTAKTLKA TOUC TIOPAKATW OPOUG TOU KELUEVOU, GULITANPWVOVTOC
KaTAAANAQ Tov Ttivoka:

in proximo EVAL cooreeieieeen, OTO coveeeeee et ere e

Alpes EVAL cooreeieieeen, OTO coveeeeee et ere e

cum elephantis EVAL cooveeieieeen, (o1 (o TR




pavidus EVAL coevvereieieins (o1 {0 JOUTU
se EWVAL coverereierine, o1 (o O
Movadeg 10

B) Ubi in Italia fuit, postquam XIV annos in Italia complévit: va avayvwpioete to €60G Twv
npotacewVv (Movadeg 2), va EVTOTIOETE TOUG CUVOECHOUG TTOU TLG Elodyouv (Movadeg 2), va
avayvwploete tnVv £ykAlon ekdopdg (Movadeg 2) kat va SLKOALOAOYHOETE TOV PNUATLKO XPOVO
(Movabdec 4). Movadeg 10

Movadeg 20



17668-A0on

AMANTHZEIZ

A. i. «O (810g;» Ba pwtnoelg. Eyw o idlog. KaBdpouva dimAa/kovtd ota Sixtua: mAAQL pou dev
glya tnv Kuvnyetikn Aoyxn, aAAa tn ypoadida kat TG MAAKEG (CAELUPEVEG PE KEPL)-
OKEDTOUOUVA KATL KOL KpATOUOO CNUELWOELG.

ii. Emewta mépaoe pe eAédavieg TG AATELG, TTou Xwpilouv tnVv ItaAia amd tn NaAatia. Otav
BpeOnke otnv Italia, Katatponmwoe KL EOANOOPEVOE TG PWHALKEC OTPATIWTIKEG SUVAUELG/TIS
OTPATIWTLKEG SUVAUELS TwV Pwpaiwv Kovtd otov motapuod Tikwvo, otov motaud TpeBia, otn
Alpvn Tpaotpévn kat otig Kavveg. O pwpaikog Aadg mAnpodopnBnke Evtpopog t ouviplpn
otic Kavveg/twv Kavvwv. Itov Qalepvo aypo/ otnv rieptoxn tou Qalepvoul aypou o Awipag
E€dpuye amnod tnv evédpa tou DaBlov Maipou. Aol cuumAnpwoe SEKATECTEPA XPOVLA OTNV

ItaAia, ot Kapxndoviol tov avakaieoav otnv Appikn.

B.2: a.v, B.iv, y.ii, 8.vi, &.iii

B.6. a)

in proximo elvat EUMPOOETOG ETIPPNHATIKOC
MPOOSLOPLONOC TG OTAoNG OE  TOMOo
(6nAwvel To €yyucg) oto erant.

Alpes elval avtikeipevo oto transiit

cum elephantis elvat EUMPOBETOC ETULPPNUOTLKOG
NPoabLoPLoUOG TNG cuvodeiag oto transiit

pavidus glval EMPPNUOTIKO KATNYOPOULEVO TOU
TPoOmou oto prpa audivit kal avoadEpetat
OTO UTIOKEipEevo populus.

se elvat QVTIKE(YEVO oTo expedivit
(dueon/evbeia avtonabela).

B) Elvat 6eutepeOUOEC EMLPPNUATLKEG XPOVLKEG TIPOTACELS TTOU SNAWVOUV TO TPOTEPOXPOVO,
eneldn elodyovtal pe toug cuvdEououg ubi kal postquam. Ekdpépovtal pe Oplotikn kot &n

MNapakelpévou, emeldn avadepovtal oto mapeAbov.



MAOGHMA VI, MAGHMA VIII

KEIMENA

17914

a) In ea civitate, quam leges continent, boni viri libenter leges servant. Lex enim est
fundamentum libertatis, fons aequitatis. Mens et animus et consilium et sententia civitatis
posita est in legibus. Ut corpora nostra sine mente, sic civitas sine lege non stat. Legum
ministri sunt magistratus, legum interpretes iudices, legum denique omnes servi sumus: sic
enim liberi esse possumus.

B) Silvae et solitido sunt magna incitamenta cogitationis. Cum in venationibus eris, licébit tibi
guoque pugillares adportare: videbis non Dianam in montibus sed Minervam errare. Vale!

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpacete otn Néa EAANVLIKE TOL 0mOoOTtACHATAL.

Movabdeg 20

B.2. Na Ppeite pe mowa AEN Twv AATWIKWV KEWWEVWV TIOU oag S0Onkav Exel
ETUHOAOYLKA CUYYEVELA KABEULA o TIC TApaKATW AEEELC TNC VEAG EAANVLKAG:

aneAevBEpwoan, avepootpOBLAOG, pacTtopelw, oepPitolo, peyaAeio

Movadeg 10

B.6.a) Na cupmAnpwoete otov akoAouBo mivaka -kal cOppwva PeE To TtapadeLypa-
NV mtwon otnv omnola Pplokovtal ol opotl mou cag Sivovtal KAl va TNV OLTLOAOYNOETE

avapEPOVTAG TOV CUVTAKTLKO TOUG POAO KaL TOV OpO Ttou Ttpocdlopilouv.

0 6pog Bploketal oe mtwon ylati eivat otov 6po
(novabeg 2: 4x0,5) (novadec 4: 4x1) (novadec 4: 4x1)
ea adatpetikn OMOLOTITWTOG Civitate
ETUOETIKOC TPOCSLOPLOUOG

nostra
servi
tibi

Minervam

Movadeg 10



17914

B) «...boni viri libenter leges servant.», «Silvae et solitGdo sunt magna incitamenta
cogitationis.»: va evrtomioete TOUC €MIOETIKOUG TPoodloplopols (2 povadeg) Kkal va
uetatpePete Tov KaBéva oe deutepelovoa avadoplkr PoodlopLoTikr ipotaon (8 Lovadeg).

Movadeg 10

Movadeg 20



ANANTHZEIZ OEMATQN

A. a) Xe auty tnv ToAwtela, TNV omola oL VOpoL CuyKpoToUV/OTEPLWVOUV, oL KaAol
avépec/moAiteg mpodbupa tnpouv/duldve toug vopous. lNati o vopog ivat To BepéAlo Tng

17914-Aon

eleuBepiag, n mnyn t¢ Sikatoouvng. O voug/to mvelpa Kal n puxn Kat n okéPn Katl n

arnoyn/kpion tng moAtteiog Bpiokovtal oToug VOUoUG. Onwe Ta cwpatd pag dsv otékovratl/
Sev uapxoULV Xwpi¢ Tov vou/to mvel pa, £TOL KoL N TTOALTELD SV OTEKETAL/EEV UTTAPXEL XWPLG

Tov vOopo. OL apyEc/oL apxovteg eival Bepamovtec/unnpETeC Tw VOUWY, oL SIKAOTEG (slval)

EPUNVEUTEG TWV VOUWYV, TEAOG OAoL elpacte SOUAOL/UTNPETEG TWV VOHWV: YLOTL €T0L

UmopoU e va eipaocte eAeuBepol.

B) Otav Ba eioal oto kuvryL/Ba mag yta Kuviyt, Ba pmopEaels KL eoV va PEPELS (ekel) TIAAKEC

aAeLPUEVEG PE KepL: Ba belg OTL mepumAaviéTal ota Bouva oxt n Aptepn aAlld n ABnva. Na
eloat uywig/Tela oou!

B.2.

aneAevBépwon -2 libertatis, liberi
QVEHOOTPOBINOC = animus
pHootopelw > magistratus
oeppitolo = servi

peyoAeio = magna

B.6.0)
0 6pog Bploketal og mtwon ylati eivat otov 6po
(novadeg 2: 4x0,5) (novadec 4: 4x1) (Lovabdeg 4: 4x1)
ea apaLpETIKNA OMOLOTITWTOC, EMLOETIKOG oTo civitate
T(POCSLOPLOUOG
nostra OVOMOOTLKN OMOLOTITWTOG, 0TO corpora
ETLOETIKOG
POOSLOPLOUOG
servi OVOMOOTLKA KQTNYOPOULEVO OTO UTIOKEIEVO «NOSY,
TIou evvoeital, Adyw
TOU ouVSETIKOU
PAMOTOC SUMuUs
tibi dotikn S0TIKA TIPOCWTILKA 0TO AMPOCWTTO P
licebit
Minervam OULTLOTLKA o) AUECO AVTIKEIPLEVO o) oto prua videbis
Kol
B) urtokeipevo B) oto anapéudarto
errare Kol €XOUUE
ETEPOTIPOCWTTLAL

B) OuL emBetikol mpoodloplopol eival oL 6pot: boni & magna. H petatpomny toug o€

Seutepelovoa avadoplkn TPoodLOPLOTIKI TIPOTACN EXEL WG EEAC:

Viri, qui boni sunt. Incitamenta, quae magna sunt.




18526

MAGHMA VIII, MAGHMA XIV
KEIMENA
a) Ad retia sedebam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillares; cogitabam
aliquid enotabamque; etsi retia vacua, plénas tamen céras habébam. Silvae et solitudo sunt
magna incitamenta cogitationis. Cum in venationibus eris, licebit tibi quoque pugillares
adportare.
B) Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit. Respondit
ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitavit. Cassius servos
inclamavit et de homine eos interrogavit. Illi neminem viderant. Cassius iterum se somno
dedit eandemque speciem somniavit.
A. Na petadpaoete otn Néa EAANVIKY TO aImOoTtACUATA.

Movaéeg 20
B.2. Na Bpeite pia AéEn tnG véag €AANVIKAC TIOU va €XEL ETUMOAOYLKH) OUYYEVELD UE TIG

TIAPAKATW AATIVIKEG AEEELC.

Aatwvikn A€€n ETUMOAOYLKA OUYYEVAG VEOEAANVLIKN AEEN

sedébam

stilus

homine

viderant

dedit

Movadec 10
B.6.0.) Na Bpeite ta UMOKEIHEVA TWV PNUATWY N TWV OMAPEUPATWY OTOV TIVAKO TIOU

0KOAOUOEL:

pnua/anapépdaro YTOKEeipEVO

licebit

adportare

respondit

esse

excitavit

Movadeg 10



18526

B)Ztnv mepiodo Adyou «Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius
audire cupivity, adou Bpeite To umokeipevo tou amapsudartou audire Kal SIKALOAOYHOETE
TNV TWon Tou (Hovadeg 4), va oVTIKATACTHOETE TO Pra cuplvit JE TO narravit, KAVovTag TG
anopaltnteg aA\ayEG Kal oTn CUVEXELA va SIKOLOAOYNOETE TNV MTWON TOU UTIOKELUEVOU TOU
anapeudartou audire (Lovadeg 6).
Movadec 10
Movadecg 20



18526-Avon

ANANTHZEIZ OEMATQN
A.a) KaBopouv kovta ota dixtua §gv umrpxe mAAL Hou KuvnynTikr Adyxn aAa ypadida kot
TIAOKEC OAELUPEVEG UE KEPL OKEPTOUOUV KATL KOl KpATOUOO ONUELWOELS av Kol (eixa) adela
ta Sixtua, elya OpWC yepATeg TIg MAAKeS. Ta 6don katl n povaéld sivat peyaia epebiopata
¢ okéPng. Otav Bpebeig oto KUVAYL, Oa UMOPECELS KL €0V v PEPELG TTAAKEG AAELUUEVES HE
KepL.
B) MOoALg Tov koltage o Kaoolog, tov éntace dpoPog kat BEAnoe va mAnpodopnbel to dvoud
Tou. Ekelvog amavtnoe otL Atav o MAoltwvag (Xdpovtag). Tote TPOUOG cuvtapate ToV
Kdoolo kat tov Eumvnog/tov onkwoe amo tov Unvo tou. O Kdoolog dwvate toug SovAoug
KOl TOUG PWTNOE Yyl Tov avBpwrto. Ekeivol Sev gixav deL kavéva. O Kaoolog yla deltepn
dopd mapadobnke otov UTvo (EavakolunBnke) KoL ovelpelTNKe TNV WL popdn.
B.2. sedebam— £6pa, £6pavo, edpalopal

stilus— oT\éto, oT\O

homine— oupavIoH6G, OUUAVLOTAG

viderant — Pivteo, Bwreookomnon, Puwreookonw, Oea, Oeoloyia, LOEOAOYIKOG,

16eat6G, L6EAALONOG K.A.

dedit— 6&don, emiboon, mnapadoon, avranodédoon, amodoon, Oiadoon, evdidw,

koatadidw, mpoodidw, mapadotéog, amodoTIkoC K.A.

B.6.0.)

pApa/anapépndaro Yrnokeipevo

licebit adportare (teAlko amapedaro)

adportare te (petatrpemetrar n  Sotikn
poowrkn tibi og attlatikn)

respondit ille

esse se (tautonpoowmia-AaTIVIOUOC)

excitavit terror

B) Ztnv mepiodo Adyou «Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius
audire cuplvit» To umoKeipevo tou TeAkol amapepdatou audire ival n Aé€n Cassius, mou
Bploketal og mTwon ovopaoTtikr, KaBwg To Cassius elval Kal UTIOKELLEVO TOU pAATOG cupivit

KOl €XOUME TAUTOMPOOWTia. TO UTIOKELUEVO TOU TEALKOU amopeUdATOU O TEPIMTWON



18526-Avon

TOUTOTPOCWIIAC KOVOVIKA €VVOE(TOL O OVOPOOoTIKA Ttwon (onmwg dnAadn kat Tto
UTTOKE(JEVO TOU prHaTOC).

AVTIKQTAOTOON TOU pHUATog cupivit amd to narravit — «Quem simul aspexit Cassius,
timorem concépit nomengque eius se audire narravit»

Av avtikataotabel to cupivit and to priua narravit (Aektikd priua), Tote to audire Ba sival
elOIKO amapéudato, TOU OMoilou TO UTOKE(pevo Ba €ival n aviwvupio se o TTwWon
attlatikn. To UTIOKELHEVO TOU pripatog narravit eival n A€En Cassius Kot mapd To yeyovog otl
ToutileTal vonUATIKA HE TO UTOKE(UEVO (se) Tou amapepddtou audire Kal €XOUME
TOUTOMPOOWNia, TIOeTOl Ot QUTLATIKA TTwon, KaBwC TO UTIOKE(pEVO Tou £ldIkoU

amopeUdATOU TIBETAL KAVOVIKA O€ ALTLATIK Kol Sev tapaleinetal moté (Aatviopoc).



18538

MAGOHMA VIIl, MAGHMA XIll

KEIMENO

a) cogitabam aliquid enotabamque; etsi retia vacua, plénas tamen céras habébam. Silvae et
solitudo sunt magna incitamenta cogitationis. Cum in venationibus eris, licebit tibi quoque
pugillares adportare: vidébis non Dianam in montibus sed Minervam errare. Vale!

B) Seréna nocte subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos militum
invaserat et exercitus fiduciam amiserat. Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de
stellarum lunaeque statu ac motibus disputavit edoque modo exercitum alacrem in pugnam

misit.

A. Na petadpaocete otn Néa EAAnvikr ta 600£€vta anoonacpata.

Movadeg 20
NAPATHPHZEIZ
B.2. Na avTLOTOLYXIOETE TOUG AQTLWVIKOUG TUTTOUC TNG OTAANG A LLE TOUG VEOEAANVLKOUG TUTIOUC

NG OTAANG B, LE TOUCG OTOILOUG CUYYEVEUOUV E€TUMOAOYLKA. AUo (2) TUMmoL TG otnAng B

TIEPLOGEVOUV.

ZtAAn A ZtAAn B

1.plenas i.TIOpTLEPNG

2.ceras ii.AeUKOG

3.adportare iii.yOpw

4.serena iv.TTANBUVTIKOG

5. luna V.KNPOTIWAELO
Vi.umpoota
vii. ogpevata

Movadeg 10
B.6.a. Cum in venationibus eris, licebit tibi quoque pugillares adportare: vidébis non Dianam
in montibus sed Minervam errare. (lectio viii)
ob repentinum monstrum terror animos militum invaserat et exercitus fiduciam amiserat.
(lectio xiii)
Na evtomioeTe TOUG EMIPPNUATIKOUE TPOCSLOPLOMOUE TwV S0OEVTWY AMOCTIAOUATWY KAl val

CUUITANPWOETE TOV TIiVaKA TTOU aKOAOUBEL.



18538

EMIPPHMATIKOI MOPOH OPOz EMNIPPHMATIKH ZXE2H
MPOZAIOPIZMOI ANAOOPAZ

(Lovadeg 10)
B.6.B. Cum in venationibus eris, licébit tibi quoque pugillares adportare: Na gvtonioete tn
deutepelovoa TPOTACN, VA OVAYVWPIOETE TO €(60¢ NG KaL va ypaete tov TPOMO
ELOAYWYNG, TNV EKGOPA KAL TOV GUVTAKTIKO TN pOAo.

(novadeg 10)

Movadeg 20



ANANTHZEIZ

18538-AUon

A. a) okeDTOMOUV KATL KOL KpATOUOO CNUELWOELS -av Kal (elxa) mapad (to ot eiya) adsla ta

Sixtua, gixa OpWC YEUATES TIG TAAKEC. Ta SAon kat n epnud/ povald ivatl Suvatad/ peyala

epebioparta tng okéPnc. Otav Ba Bpebeic oto kuvnyL, Ba pumopéoelg kat e0U va pEPELG Ladll

00U TAGKECG aAelppEVEC pe Kepl Ba Sl OxL tnv Aptepn/de Ba Selg tnv Aptepn, oAAA TNV

ABnva va meputhaviétal ota Bouva. Yyiawve/Teld cou!

B) M €dotepn vuxta Eadvika n oehnvn gixe mabet ékhewpn/ €ywve Eadvika ekAsupn g

oeAnvng * e€awtiag tou advikou mapdaevou kat doPfepoll Bedpatog TPOUOG eixe KaTtaAdPeL

TG PUXEC TWV OTPATIWTWY KAl O OTPATOG €lXe XAOeL TNV automenoidnon (tou). Téte o

YouAnikio¢ FaAoc pinoe yia tn ¢pvon Tou oupavol Kat yla T B€on/otdon Kal TG KWVHOELG

TWV AOTPWV KAl TNG GEANVNG KL LE OLUTOV TOV TPOTIO E0TELAE TOV OTPATO E AVONTEPWUEVO

nBé otn paxn.

(novadeg 20)
B.2.
Lliv, 2v,3i,4vii,5ii (novadeg 10)
B.6.a)
EMNIPPHMATIKOI MOPOH OPO2 EMNIPPHMATIKH 2XEZH
MPOZAIOPIZMOI ANAODOPAZ
Cum...eris Sdeutepevovoa oto licebit tng | xpovog
npotacon K.M.
in venationibus EUMPOBETOC oTO eris TOTOG
POOSLOPLOUOG (ueTtadopika)/kataotaon
guoque enippnua oto licebit TPOMOG
in montibus EUMPOBETOC oTo errare TOMOG (oTAoN o€ TOMO)
TPOGOLOPLOUOG
ob monstrum EUMPOBETOC oto invaserat | e€wWTEPLKO AVAYKOOTIKO ALTLO
TPooSLOPLOUOC

(novadeg 10)



18538-AUon

B.6.8) Cum in venationibus eris: sutepeUovoa eMPPNUATLKI XPOVIKA TIPOTACH, ELCAYETOL
HE TOV cum, eKEPETAL PE OPLOTIKA MEAAovTa (eris) Kal AELTOUPYEL WG ETMLPPNMOTLKOGC
NpoodLopLodG Tou Xpovou oto prpa licebit tng mpdtaong e€aptnonc.
(novadeg 10)
(novadeg 20)



20837

MAGHMA VIil, MAGHMA XII
KEIMENA

a) Gaius Plinius Cornélio Tacito suo salutem. Ridébis. Ego tres apros feroces cépi. «lpse?»
interrogabis. Ipse. Ad retia sedébam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillares;

cogitabam aliquid enotabamque; etsi retia vacua, plénas tamen céras habébam.

B) Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit «mea
Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit illa «Persa periit». Perierat enim
catellus eo nomine, quem puella multum amabat. Tum pater Tertiae dixit komen accipio». Sic

ex fortuito dicto spem praeclari triumphi animo praesumpsit.

MAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaotouv otn Néa EAANVIKA Ta MOPATTAVW OITOCTIACLATA.
Movadeg 20

B. 2. Na emiAé€ete yia kaBepia Aativikr) A€En tng otAANC A HLa Ao TIG TPELC VEOEAANVIKEC

A€€eLc TNG 0TAANG B e TV omola elval ETUHOAOYLKG GUYYEVIC.

A B

feroces BnpLwdng

deyyapt

poKa

sedébam oldepwoTtpa
€6pavo

OEVTOVL

stilus oTixog

otiypa
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OTIAETO

dedit

anodoon
S6éaluo

Sépa

dixit

Se€loxelpag
anodelén

ONKTIKOG

Movaéeg 10

B. 6. a) Na avayvwploeTe CUVTAKTIKA TIG AEEELC:

tres: F{AY/o LI (o 10 TRV
filiae: E{AY/o LI OTO.vrereerrereeerne
nomine: F A7/ LI OTO.uvereerrereeernes
multum: [ AY/o LI OTOuvvereerrereeeenne
triumphi: EWVOL v, (o1 o JORUUSR

B) ex fortuito dicto: va petoatpedete TOV

avadopLkn mpotaon.

(novadeg 10)

EMOETIKO TPpocSloplod o Seutepevouaa

(novadeg 10)

Movaéeg 20
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AMNANTHZEIZ

A. a) O latog MALviog oTéAvel TIG eUXEC Tou otov KopvrAlo TakLto tou (otov ¢pido tou, KopvriAlo
Takwto). Oa yeAdoelc. Eyw £miaoa TPELG Ayploug KAmpoug (tpia poBepd ayployoupouva). «O
16Lo¢;» Oa pwtnoels. (Eyw) O (8log. Kabopouv kovta (SimAa) ota Sixtua: umnpxe mapo oAU
KOVTA pou (AAL pou) OxL KuvnyeTikn Adyxn (mAdtL pou dev ixa tn Adyxn), oAAG (tn) ypadida
Kol (TLg) TTAGKEC QAELUUEVEG PE KEPL OKEDTOUOUV KATL KOL KPATOUOO CNUELWOELS OV KOl

(mapoAo nou) eixa ta Sixtua adela, eixa OPWE TLG TTAGKEC (HUOU) YEUATEG.

B) O matépac édwoe otnVv KOpn Eva PLAi (tn PpiAnoe), aAAd mopaATAPNOE WG AUTH ATOV ALYAKL
Aumtnuévn (OAupévn/otevoxwpnuévn). «TL cupBaivel» («TL TPEXELY) eine (pwtnoe) «TEPTLA
pou; Narti eioat BAwupévn; Tt oou cupPaivel (ouveBn);» «Natépa pou (Mmoapma pou)»
arndvtnoe skeivn «meBave o Népongr. MNartl (6nAadn/mpdypoatt) eixe mebdvel Eva OKUAAKL pE
OlUTO TO OGVOUQ, TO OToLo N KOTEAQ (TO) ayamouaoe moAU. TOTe o matépag eine otnv TépTia (Tng
eine): «Aéxopat Tov olwvo (To S€xopal wg olwvo)». Etat, amod éva tuxaio Adyo mpoysUTnKe

otnv Yuxn tou (voepa) tnv eAntiba evog mepidaumnpou Bplapfou.

B. 2.
A B
feroces BnpLwdng
sedébam €dpavo
stilus OTIAETO
dedit anoédoon
dixit anodelén
B.6.a)
tres: elval OovOUATIKOC OLOLOTITWTOG EMLOETIKOG

T(POOSLOPLOOG OTO apros

filiae: elval éupeoo avrikeipevo oto pripa dedit
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nomine: elvat ampoBbetn adalpetiky (opyavikn) Tng
dlotntag oto catellus

multum: elval emppnUATIKOG TPOCSLOPLOUOE TOU
TtoooU oTo prjpa amabat

triumphi: elvat OVOUOTIKOG ETEPOTTWTOC

TPOOSLOPLOUOC, WC YEVIKI OVTLKELUEVLKNA
oTo0 spem (YeVIKH WC¢ CUUTANPWUO OTO

spem)

B) ex fortutto dicto - ex dicto quod fortuitum erat
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MAGHMA VIII, KEIMENO XII

KEIMENA

a) Gaius Plinius Cornélio Tacito suo salitem. Ridébis. Ego tres apros feroces cépi. «lpse?»
interrogabis. Ipse. Ad retia sedébam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillares;
cogitabam aliquid enotabamque; etsi retia vacua, plénas tamen céras habébam. Silvae et
solitudo sunt magna incitamenta cogitationis. Cum in venationibus eris, licebit tibi quoque
pugillares adportare: vidébis non Dianam in montibus sed Minervam errare. Vale!

B) Perierat enim catellus eo nomine, quem puella multum amabat. Tum pater Tertiae dixit

«omen accipio». Sic ex fortuito dicto spem praeclari triumphi animo praesumpsit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpadoete otn Néa EAAnVIKN Ta KE(PEVAL.

Movadeg 20
B.2. Na avtiotolyioete T Aé€elc tng A’ otnAng pe tig Aé€elg tng B’ otAng mou €xouv

ETUHOAOYLKN CUYYEVEL. TpeLg AEEELG TNG B 0TAANG IEPLOCEVUOUV.

A B
1. tres i. KOLLPOG
2. stilus ii. natpoTnTA
3. ceras iii. TPiTOg
4. videbis iv. oea
5. pater V. OTWAO
Vi. TPEXW
vii. otNAn
viii.  knpomnylo
Movadeg 10
B. 6. a)

Na avtiotolyioete kaBe AEEN TNG AATVIKNAC amo tnv A’ otiAn pe pla emloyn amo tic AE€elg

™¢ B’ otAANg olpdwva Pe TN CWOTH CUVTAKTLKA amavtnon.

A B

1. feroces i.OLOLOTITWTOC ETUOETIKOG TPOOSLOPLOUOG

il.LKATNYOPOUEVO TOU QVTLIKELUEVOU
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2. ad retia

i.EUMPOOETOC MPOOSLOPLOUOG TNG
OTAOoNG O€ TOMO
ii.eumPOBEeTOC MTPOOdLOPLOUOG TNG OTAONG OF

TOMO, £L8IKOTEPQ TOU TTANGLOV

3. venabulum

i. UTtOKE(EVO TOU pripatog erat

ii. AVTIKE(PLEVO TOU pripaTog erat

4. in montibus

i.EUMPOOETOC MPOCSLOPLOUOG TNG
KateuBuvong
ii.eUMPOOETOG MPOOSLOPLOUOG TNG

OoTAoNG OE TOMO

5. triumphi

i. YEVIKN QVTIKELEVIKN WG ETEPOTITWTOC
T(POOSLOPLOUOG OTO spem
ii. YEVLKN UTTOKELUEVLIKT WG ETEPOTITWTOC

T(POOSLOPLOUOG OTO spem

(Movadec 10)

B) ex fortutto dicto : No. avaAuBei o emiBeTikd¢ MPoodloplopodg o deutepelovoa avadopLKi

npotoon.

(Movadec 10)
Movadeg 20
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ANANTHZEIZ

A. a) O latog MALviog OTEAVEL TIC EUXEG TOU oTo ¢pido Tou KopvrAlo Takito. Oa yeAdoelg. Eyw
éraoa tpia doPepd ayployolPouva/TpeL Ayploug Kampous. «O 8log» Ba pwrtnioets. O
161o¢. KaBopouv dimha/kovta ota dixtua: mAAL pou Sev elya TNV KUVNYETIKN AOyXn, 0AAG Tn
vpadida kot MAAKEG AAELUUEVEC UE KEPL: OKEPTOUOUV KATL KAl KPATOUOO ONUELWOELG: AV Kall
elya ta Sixtua adela, gixo OUWC TIC KEPLVEC TTAAKEG YEMATEC. Ta SAon KL n epnud/n povaild
elval peyala epebiopata tng okéPng/tou Aoylopol. Otav Ba Bplokeoal oto kuvhyl, Ba
UMOPECELC KL g0V va Epelg ekel/pall oou TIC mAAKeG: Ba Selg OtL ota Bouva bev
niepumAavietal n Aptepn, aAAa n ABnva. Na eioat uync/yepog («uylawey, yela oou)!

B) Marti/Npaypartt eixe meBAveL €va OKUAGKL LE AUTO TO OVOUQ, TO OTIOL0 N KOTIEAQ ayamoUoe
ToAU. Tote o matépag eime otnv Téptia «Agxopat/Aapfavw Tov olwvo». ETol amod évav
tuxaio Aoyo mpoyeutnke otnv Yuxn v eAnida (evog) mepidapmpou/moAl Aapmpoul

BpLappou.

B.2.
1-iii
2-v
3-viii
4-iv
5-ii

B.6.a)
1-i
2-ii
3-i
4-ii
5-i

B.6.B)

ex dicto, quod fortuitum erat
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MAGHMA VIII, KEIMENO XII

KEIMENA

a) Gaius Plinius Cornélio Tacito suo salitem. Ridébis. Ego tres apros feroces cépi. «lpse?»
interrogabis. Ipse. Ad retia sedébam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillares;
cogitabam aliquid enotabamque; etsi retia vacua, plénas tamen céras habébam. Silvae et
solitudo sunt magna incitamenta cogitationis. Cum in venationibus eris, licebit tibi quoque
pugillares adportare: vidébis non Dianam in montibus sed Minervam errare. Vale!

B) Perierat enim catellus eo nomine, quem puella multum amabat. Tum pater Tertiae dixit

«omen accipio». Sic ex fortuito dicto spem praeclari triumphi animo praesumpsit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpadoete otn Néa EAAnVIKN Ta KE(HEVAL.

Movadeg 20
B.1. Na XapaKTnpLlotouVv HE TO ypaupa I (Zwotd) ) pe 1o ypdupa A (AdBog) ol mapakatw
TIPOTACELC.
i. H Slaipeon tn¢ AoyoTexviag o «Xpuoo aLWVA», «KAPYUPO aLwva» K.ATl. CUVAVTATAL
otn Slaipeon He LOTOPLKA KPLTAPLAL.
ii. H kwpwdia otoug Pwpaioug Aoyotéxveg wplualel teAevtaia, omwe akplpwg Kot
otoug EAANveg.
iii. Katd tnv KAaolkr emoxn otn pwuaiki Aoyotexvia emSLWKeTaL N oLleVEN HOoPDNG KL
TIEPLEXOUEVOU.
iv. H mpwtn mepiodog tnG KAAOIKAG ETOXNE ELVOL YVWOTH UE TOV 0pO «AUYOUCTELOL
XPOVOLY.
V. O Mapkog¢ TUMLoG Kiképwvag Bewpeital kopudaiog ekmpoocwmnog Tng neloypadiag
Kol £vag armod Toug HeEyOAUTEPOUC PATOPEC TNE APXALOTNTAC.

Movabdeg 10

B.2. Na avtiotolyioete T Aé€elg TN A’ otAANg pe tig Aé€elg tng B’ otiAng mou €xouv

ETUMOAOYLKN OUYYEVELA. Tpelg Aé€eLc TNG B oTAANG TTEPLOCEVOULV.

A B

1. tres i. KAlLPOG

2. stilus ii. natpoTnTa
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3. ceras iii. TplTtog
4. videbis iv. oéa
5. pater V. OTIAO
Vi. TPEXW
vii. oTtAAN
viii.  knpomnylo

Movadecg 10
B.3. Mota amo tig AaTVIKEG PPACELG AVTLOTOLXEL OTO TMAPAKATW VEOEAANVLKO KELUEVO ;
«Avotuxwe, &ev pmopw vo otnpxbw povo ota Aoyla cou. Mpémel va umoypaPoups
oUUBOAALO, yla va il Glyoupog OTL TO OTtiTL Ba MEPACEL OTNV KATOXI HOU».
i veni, vidi, vici

ii. scripta manent, verba volant

iii. casus belli

iv. dura lex, sed lex

V. modus Vivendi
Movaéeg 10

B.4. Na ypdayete tov avtiotolyo Tumo twv AéEewv otov dAAo aplBuo, adou Adfete untodn tn
AelToupyia TouC péoa oTa KElpeva.
i. suo

ii. apros

iii. retia (to mpwto)

iv. stilus

v. plenas

vi. silvae

vii. magna

viii. tibi

ix. montibus

x. catellus

Xi. eo

Xii. quem

xiii. pater

xiv. dicto
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xv. triumphi

Movaéeg 15

B.5. Na ypadouv oL {NToUEVOL TUTIO TWV PNUATWV:

i. ridebis: B’'eviko Oplotikng NapatatikoL, Mapakelpévou, YepouvteAikou, anapéudato
Eveotwta otnv i6la dwvn.

ii. erat: y'mAnBuvtikd Oplotikn¢ Eveotwta, MéAovta, YriepouvteAikou, anapéudato
Eveotwta

iii. habebam: oL apyikol xpovol tou pripatog kat To B eviko Oplotikig Eveotwta Nabntikng
Qwvng.

iv. dixit: y'evikd Oplotikn ¢ Eveotwta kat MéAovta tn¢ idlag dwvnic.

Movabeg 15

B. 6. a)
Na avtiotolyioete KaBe A€€n TNG AATWVLKNAG Ao TRV A’ otAn e pla emthoyn amo TiG AEEeLG

¢ B’ otAANCG oUudwva PE TN CWOTH CUVTAKTLKA omavtnon.

A B

1. feroces i.OHOLOTITWTOC ETMLOETIKOC MPOCOLOPLOUOG

ii.KOTNYOPOUEVO TOU QVTLKELUEVOU

2. ad retia i.epuPoOBeTOC MPOGSLOPLOUOC TNG
oTAoNG o€ TOMOo
ii.epumpoBeTOC MTPOOSLOPLOUOG TNE OTAONCG OF

TOTO, €L6IKOTEPA TOU TTANGlOV

3. venabulum i. UTtOKE(EVO TOU pripatog erat

ii. QvTIKEipEVO TOU prpaTOoq erat

4. in montibus i.EUMPOOETOC MPOOSLOPLOUOG TNG
KateuBuvong
il.eumPOBEeTOC MPOOSLOPLOUOG TNG

0oTAONG OE TOMO

5. triumphi i. VEVIKN OQVTIKELEVIK) WG ETEPOTTWTIOS

TPooSLlopLoUOG OTo spem
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ii. YEVIKI) UTIOKELMEVIKI) WG ETEPOMTWTOG

T(POOSLOPLOUOG OTO spem

(Movadecg 10)

B) ex fortutto dicto : Na avaAuBel o emiBeTikdg Mpoodloplopdg o deutepelovoa avadopLkn
npotaon.

(Movadecg 10)

Movadeg 20
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ANANTHZEIZ

A. a) O Fdwog MAiviog oTéAVEL TIG EUXEG TOU oTo dpido Tou KopvrAlo Takito. Oa yeAAoeLs. Eyw
éruaoa tpia doPepd ayployolpouva/Tpelg Ayploug Kampous. «O dlog;» Ba pwtrnoel. O
16106. KaBopouv bimha/kovta ota Sixtua: mAAL pou Sev elxa TNV KUVNYETLKN AoyXn, aAAd Tn
vpadida kot MAAKEG AAELUUEVES E KEPL- OKEGTOUOUV KATL KAl KpATOUOO ONUELWOELG: AV KOl
elya ta dixtua adela, elxo OUWCE TIG KEPLVEG TAAKEG YEUATEG. Ta SAon KL n epnuld/n povala
elvatl peyala epebiopata tng okéPng/tou Aoylopol. Otav Ba Bplokeoal oto kKuvhyl, Ba
UMOPECELC KL g0V va Epelg ekel/pall oou TIC mAAKeG: Ba Selg Ot ota Bouva bev
neputhavietal n Aptepn, aAAd n ABnva. Na sioat uyig/yepocg («uylave», yela oou)!

B) Marti/Npaypartt eixe meBAvVeL €va OKUAAKL LE QLUTO TO OVOLLQ, TO OTOLO N KOTIEAQ ayarouoe
ToAU. Tote o matépag eime otnv Téptia «Aéxopat/AapBavw Tov owwvoy. Etol amo €vav
tuxaio Aoyo mpoyeutnke otnv Yuxn tnv eAnida (evog) mepidapmpou/moAl Aaprmpoul

BpLappou.

B.1.
i. A
ii. A
iii. 2
iv. A
V.2

B.2.
1-iii
2-v
3-viii
4-iv
5-ii

B.3.
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B.4.

i. sSuo—>suis

ii. apros—>aprum

iii. retia (to mpwto)->rete
iv. stilus—>stili

v. plenas—>plenam
vi. silvae—>silva

vii. magna->magnum
viii. tibi>vobis

ix. montibus->monte
x. catellus—>catelli

xi. eo—>eis (iis,is)

xii. quem->quos

xiii. pater->patres
xiv. dicto—>dictis

xv. triumphi->triumphorum

B.5.

i. ridebis: ridebas, risisti, riseras,ridere

ii. erat: sunt, erunt, fuerant, esse

iii. habebam: habeo/ habui/ habitum/ habere, haberis kot habere

iv. dixit: dicit, dicet

B.6.a)
1-i
2-ii
3-i
4-ii
5-i

B.6.B)

ex dicto, quod fortuitum erat
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